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Колись давно Курка і Орел були друзями. Вони жили
дружно з усіма іншими птахами. Ніхто з них не вмів
літати.

• • •

Once upon a time, Hen and Eagle were friends. They lived in
peace with all the other birds. None of them could fly.
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Як тільки Курка бачить тінь від розпростертих крил Орла,
вона попереджає свої курчата: “Тікайте з відкритої і сухої
землі”. А вони відповідають: “Ми не дурні. Ми втечемо”.

• • •

As the shadow of Eagle’s wing falls on the ground, Hen
warns her chicks. “Get out of the bare and dry land.” And
they respond: “We are not fools. We will run.”
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Якось почався голод. Орел змушений був піти далеко,
щоб знайти їжу. Він повернувся дуже втомленим. “Має
бути якийсь інший шлях, щоб подорожувати,” - сказав
Орел.

• • •

One day, there was famine in the land. Eagle had to walk
very far to find food. She came back very tired. “There must
be an easier way to travel!” said Eagle.
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Коли Орел прийшов наступного дня, він побачив, що
Курка дереться у піску, але голки немає. Отже, Орел
швидко кинувся вниз, схопив одне курча, і забрав його. З
того часу, коли б не з’явився Орел, він завжди бачить,
що Курка дереться у піску, шукаючи голку.

• • •

When Eagle came the next day, she found Hen scratching in
the sand, but no needle. So Eagle flew down very fast and
caught one of the chicks. She carried it away. Forever after
that, whenever Eagle appears, she finds Hen scratching in
the sand for the needle.
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На ранок, добре виспавшись, Курка придумала
блискучий план. Вона почала збирати пір’я, яке випало з
інших птахів. “Давай пришиємо його зверху на наше
пір’я, - сказала вона. - Можливо, тоді нам буде легше
подорожувати.”

• • •

After a good night’s sleep, Hen had a brilliant idea. She
began collecting the fallen feathers from all their bird
friends. “Let’s sew them together on top of our own
feathers,” she said. “Perhaps that will make it easier to
travel.”
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“Дай мені один день”, - попросила Курка в Орла. - Тоді ти
зможеш підшити своє крило і знову полетіти далеко по
їжу”. “Добре, тільки один день,” - сказав Орел. “Якщо не
знайдеш, тоді віддаси мені одне своє курча як плату.”

• • •

“Just give me a day,” Hen begged Eagle. “Then you can fix
your wing and fly away to get food again.” “Just one more
day,” said Eagle. “If you can’t find the needle, you’ll have to
give me one of your chicks as payment.”
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З усього села лише Орел мав голку. Отже, він почав
шити першим. Він пошив собі красиву пару крил і злетів
високо над Куркою. Курка позичила в нього голку, але
швидко втомилася шити. Вона поклала голку на шафу і
пішла на кухню готувати дітям їсти.

• • •

Eagle was the only one in the village with a needle, so she
started sewing first. She made herself a pair of beautiful
wings and flew high above Hen. Hen borrowed the needle
but she soon got tired of sewing. She left the needle on the
cupboard and went into the kitchen to prepare food for her
children.
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Десь по обіді повернувся Орел. Він попросив голку, щоб
підшити кілька пір’їн, які розхиталися під час польоту.
Курка почала шукати голку. Вона подивилася на шафі.
Вона подивилась на подвір’ї. Але голки ніде не було.

• • •

Later that afternoon, Eagle returned. She asked for the
needle to fix some feathers that had loosened on her
journey. Hen looked on the cupboard. She looked in the
kitchen. She looked in the yard. But the needle was nowhere
to be found.
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Інші птахи побачили, як літав Орел. Вони попросили
Курку позичити їм голку, щоб вони також могли зробити
собі крила. Скоро вже багато птахів літало у небі.

• • •

But the other birds had seen Eagle flying away. They asked
Hen to lend them the needle to make wings for themselves
too. Soon there were birds flying all over the sky.
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Коли остання пташка повернула позичену голку, Курки
десь не було. ЇЇ діти взяли голку і почали нею гратися.
Втомившись від гри, вони залишили голку у піску.

• • •

When the last bird returned the borrowed needle, Hen was
not there. So her children took the needle and started
playing with it. When they got tired of the game, they left
the needle in the sand.
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